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Felelős szerkesztő 
kiadótulajdonos:

Szávay Gyula.

Fömunkatárs :

Gerö Gyula.

Szerkesatőaégi iroda 
a kiadóhivatal:

Megyeház-otcza 6. se.
g

m

ai

t_J Előfizetési ár

házhoz hordva vagy 
postán küldve .

Negyedévre 1.50 kr.

Félévre 3 frt. 

Egyes szám 12 kr

Ú

Hirdetéseket 
felvesz a kiadóhivatal.

Megjelen minden vasárnap.

A ZSIDÓKHOZ.

/tétó a törvény és Ítéletében
Megnyugoszik a törvénytisztelő;

Titöletek függ most, bog}' ezt a kérdést 
Vegyék=e újra, avagy ne elő.

Tőletek függ, hogy egy tömegbe álljon,
Vagy általlépjen uj falanxba sok:

Hogy idegen kéz tisztítson erővel,
Vagy megtisztultok önkényt magatok.

Választott nép vauitok hajdanában, 
Országotok volt, nemzet voltatok.

Majd széjjelszórva busán, elnyomót tan 
Éltetek át egy hosszé: korszakot.

E sötét korszak szivetekbe nyomta 
(Rút bélyegét, azt a gyűlöletet,

Mely, halványan bár, soknál él ma is még, 
S fóH és fölvérzik, mihelyt behegedt.

Mit nékiink Árpád ezredéve szerzett, 
Megosztottuk e hazát veletek;

A rög, melyet vérünk termékenyített,
Myujt nektek úgy, mint nekünk kenyerei.

Mienk a munkából a súlyosabb rész,
(De a kenyérből nem a jobb falat,

Közénk s közétek mégis sohasem mi:
Ti emeltek csakis válaszfalat i

Miért az általános síkraszállás,
Mikor nincs általános támadás P 

Ha egy ember feljajdul népetekből,
út megbeszélni miért jön annyi más ? 

Vigyázzatok, mert egyszer összehozza,
A más tábort is szenvedélye majd, 

Tudhatjátok, hogy az megsemmisíthet,
S ti győzelmet nem birtok venni rajt.

Mint függtök össze ti a sakterekkel.
Sorsuk oly módon miért érdekel P 

Talán a bűnöst, ha zsidó, ezentúl 
Miattatok már büntetni se keli i 

Azért van a vallási türelem, hogy 
Gazoknak rajta kibúvó legyen P 

Hogy saját arczát azzal eltakarva,
Arczunkba mászszék egy=egy szemtelen ? !

Annyi szemét van. oh zsidó, közötted,
Hogy tisztogatnod nagyon kell magad.

Ha más érinti, mind testedbe simul,
S bemocskolja, mert rajta megragad.

A gaz, szemét pusztuljon, mert különben 
Elpusztul az, ki öt dédelgeti:

Aki gazember, zsidó vagy, keresztény . 
Gazember az ! akasztóját neki!

A törvény Ítélt, ujra fordulópont.
Amel" előtt most állunk s állótok. 

Amint fordultok, akként fordulunk mi 
És mi kettőnkkel a ti sorsotok.

Vagy Gordiv.shoz jutunk e csomóval. _ ^ 
Hol zsidó s magyar szemben adni jog, 

Vaev közeledtek s vállat összevetve
Leszünk itthon együtt mind magyarok.

SZÁVAY GYULA.
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A közmondás szerint.
Az antiszemiták azt mondják, hogy nekik vau 

igazuk.
A szemiták nem engednek, szerintük igazuk csakis 

nekik leltet.
Akik teni szemiták sem antiszemiták, azok meg 

éjien erősen állítják, hogy egyedül nekik, elfogulatlanok­
nak, van igazuk.

Ennyiféle igazság közül hogy melyik az igazi igaz­
ság, azt bajos volna eldönteni, hacsak nem volna az a 
kitűnő közmondásunk, mely mindenkit kielégít, t. i. ma- i 
gvar embernél régi mondás, hogy :

»H á r o m az i g a z s á g !~

JliS t'KClVSZli-lllS.
— Agyat in fitosok. —

Sedebat pro aede < ’astoris. 
Clt vaht Kde előtt Castor is.

(CIO

Szegény jó Aladár.
Bankár ár oldalánál

Hogy jelmvelkedetf,
Segít getet t vezetni

A gazdag üzletet.
A jó »zivil bankár ár

1 többször gondolta már : 
Családom nincs, tehátlan 
Majd örököl utánam —

Szegéng jó Aladár.

A bankár ár a' közben
Xngyon megváltozott :

Öreg létére if jő
Feleséget hozott. —

Hogy szel. int a menyecske,
L ra is tudta bár.

De leg'öbbet kiállott 
Csípést, port, rosszaságot — 

Szegény jó Aladár.

Sgy reggel, hogy a bankár 
A kasszájába nyúl,

Hosszúra nyál az arcza 
Kimondhatatlanul.

Kitűnt a pénz ! Alig van 
Keservében határ, 

dán a hálátlan tette . . . ?
Keni, nem ! ártatlan vagy te 

Szegény jó Aladár.

Amint nagy szomorúan 
Belső termébe lép,

Találja hií nejének
Hűlt helyét s levelét.

Kitűnt, hogy feleségét
Szökteti messze már. — 

Bujában ott le nem rogy,
Kém is mond mást, csak azt, hogy 

Szegény jó Aladár !
cdámis/ia.

‘

Juravit hoc coactus terroré Pomponius. 
Megesküdött ezen koldusra Pomponius ijedtében.

(Cio.)

Mens sana in corpore sann.
Szava esze Szarni testében.

(Juvenal )

Aut prodesse voluiit aut delectare poétáé.
Vagy kenyeret enni, vagy gyönyörködni akarnak a poéták.

Epistolam Caesaris tilii misi, si minus legisses.
K pisztolyát Caesárnak neked küldi Misi, ha kévésétől vasnál.

I (Clc.)

laraboncziás látcsöve
a színházban.

y

Mily látványok tá- 
mlnak szemeinknek 

eléje a mi színházunk - 
ban V Grófi hangver­
seny, aztán magyar 
színi előadások nyáron. 
(iyörötl ! Váljon a vi­
lág fordult-e fői ?j

Nem. kérem alásan, a világ nem fordult föl, hanem egypár 
nagy művésznő fordult ide hozzánk, akiknek az előadásakor úgy for - 
dúlt. hogy a közönség a házból kifordult. Kz az egész.

*
»,Grot Schmettow -Gyért van ti v Maliid“ Öméltósága mii vészi 

j míveleteinél vettük észre vhöszür, hogy mily kitűnő, előrelátással volt 
megáldva Garabonciás Diák akkor, mikor /<//cs«üvet készíttetett ma­
gának, nem pedig hall csövet.

* * *

..IÁrurff “ grot kisasszony énekei - azt mondhatjuk, hogy ,,nous 
n avons pás dvsiree“ vs legkevésbé sem ,,desirable.“

Márton ily társulat & iát < zott a győri szinházbau. Amint halljuk, 
a Kis szőke M&rtonftyné a népszinmiiénekes. Must két éve még kó- 
rista volt Beödynél. No ha így halad, jövőre lilahánét kiszorítja a 
népszínházból.

* * ,
A színház előtt meg, amint halljuk, csütörtökön este valami 

tii letesfele volt, macskazene a grófné részére, mert Dósirée nagysága 
sértő megjegyzést tett Győrre.

Adták ezt a macskazenét valami fiatal, valami gyerek-óriások. 
Azt hiszem, helyesebb néven áriás gyerekek !
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Apró-cscprö.

ijqt/ tueés csztza/i ce/itez felta/afta a fte/cza qi/cqi/szezct. 
c7 pattens amint fereszt, : cg ten higi/égi/nl a /iotciáféf, ce 
/■cleresz a fiasesika:as/a.

é) finffaese in pésze/iet feinten tetteit. Sietnem ügyeli csak 
fiajszáfcn fiqgett. cl ccicctt httfí'a tujszatan.

S/jenéjá/i, tieqi/ az anqefehiia/i Cesseps snezi esatezná/a 
izánt el)/ /teres a zeméin/ii/i, liegt/ így kiaftettafi fel : ,,/ctti il­

lett az a : a n tj - s z n e z i szép napeSt.“

c7 t:ccsi q fez tetten /ere tét fej ti sasnali a ril'Sám telítette 
a hét fejét. — cta/itu 11111/t a nénié te hite ti, hegy niincen ninii- 
hájuh csati fejei és tegyen.

— éta j éccs éh te ne in, — iniác/tezi/i az a/utates eieg 
asszem/, — acj ma: eqif 6 is je izet. Iá fez1, ne/tec semmit-e 
se heziit, nehiinh meq iqen jel esne/i.

a Grajsz Scholomon
a manipoláns Őrmester őr.

Borúra — derű.
í

„Vége ugyan a sakterpevnek, — de n vom-!!
ban beütött Isclna!“ Újságírók.

Targonczás Matyi és Rondörzö Mnkt
az dolgok sorárul.

j- 1 hí

Í i 'f..
III
ú .ií

Ziikiirütz Siga: — Khedves boráth ! Hallottál már, 
liodj Budapestben elsülte magát edj pliüska és halálo­
san adj on lőtte edj jermeket V

Scholomon a Grajsz: — Azthat még nem hallot­
tam, de khölömben is én nem félek edj tedjverthiil! 
Siga! kliedv °s boráth, ne menjünk a fedjvennővea fele, 
van khirajzolva edj pixtol!

fj/z az uté/^a^ea-jdajf /

X, ur ; — Bátorkodom egy névjegygyei szolgálni, 
y, ur: _ Yan szerencsém! Hanem pardon, nálam épen most 

nincsen a mayáméból.
Alfréd ur : — Kérlek kedves barátom, szívesen kölcsönzők az 

enyimekböl, ha kell!

Jön-eTargonczás Matyi (az müveit hordár): 
még az kkoleria ?

Röndőrző Muki: — a gyüvetcl hé van tilt vak 
Matyi: — Márt most jelenleg mivel tisztaságéi- 

lévén ön, a sarok melléken miért türelmezi azon részeg
emberi lény csuny álkod ványait í

Muki: — Miér, mer én tisztaságbú vagyok ideállit- 
val, az az embör pejig, amint a többi mongya, de a 
magam eszivel is látom, nem vétött semmit, mer tisz­
tára leitta magát!

Kik örülnek leginkább,
hogy ez eszlari esetnek vege van?

— Talán az antiszemiták ? Korántsem !
— Talán az újságírók ? Legkevésbé!
— Talán az újságolvasók'? Oh nem!
- Talán a kormány '? Dehogy !

— Hát bizonyosan a zsidók V Nem!
_De hát akkor kicsodák V
_ piát a nyíregyházi távirdásznök, akik naponta

9Q_30,000 szót voltak kénytelenek szétküldeni.

f .

jii



AUGUSZTUS 5. 1883

FÜZFAHAJTÁSOK ESZTER SÍRJÁN.

Nem jílkolták meg az Eszter, 
Also hast recht, Somai Pester!

Lásd a heczcznvk vege leszEsztiért a szép Blau Eszti 
Haragomat kiengeszti. Jó ühegem hitelezz.

Ha Eszláron rönd nem lészen, 
Akkor fene fenét észen.

Kis mise, nagy mise 
Nem iiraz ebhü semmi se

Nem men mast a szemit 
Kálik vetni antiszemit!

I

Meghalt Eszter 
Oda az igazság !

Artillák az igazságot : 
Két garasér az újságot

Eszter, Eszter, lásd, a rosszak. 
Téged ugyan hírbe hoztak !
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67 fiizdfi/i i'ifi/csz.
Némethy írni.

8olialita líctt 6afo.it

dl? tötvéni|S;ék efőtt,

8ol: ítélet AíCiva.

Xfltasitá el öt.

ct*á tartan vejtc most

tilsa játa Itetl Gáláit,

8 ott |őmi Geíijk'iiGa jjó 

Ste Petet tafáft,

tíz. „tkzaßcna."
Hofbauer György.

ÖBefeöftc üt letek

te Azóta liozottstxíj Col 

eltemette önmagát.

67 ficpczcci Ljjzgjtc.
Langer József.

Ctje.'z erf'en j’átabozilt,

?t||altal tievef, 

címzett van a vanactió,

(y->t|ij ptGenni ke ff.

8zeije»it|iielt a kúttá két 6ó 

cR'em te kelne jól, 

c01'i|tijl|a Gát most vejleteulv 

cl? vakácziót.

Gazdasági tudósítások.
— Saját tudósítóinktól. —

Fehérvár. Itt már régen learattak, be is takart- 
! toltak mindent. Sőt ottani tudósítónk (terjedelmes bir- 
j tok ura) azt írja, hogy már:

„Szeretnék szántani.“

Pápa. Hiba van a termésben, a reményt ki nem 
elégítette, az Ígéretet be nem váltotta. Ugyanis most 
veszik észre, hogy biz itt:

„Sárga buborkának zöld a levele.“

Szolnok. Dinnyetermelésünk eme góczpontjából 
egvéb jelentést eddig nem kaptunk, mint azt, hogy:

„Sárga dinnye felfutott a görögre.“

Sopron. Innen tudósítást nem kaphattunk, táv­
iratoztunk tehát, hogy mi termett e vidéken ? Azt fe­
lelték :

„Répa, retek, mogyoró.“

Veszprém. Tömérdek som termett. Két helybeli 
nagykereskedő táviratilag kérdést intézett, hogy milyen 
a som ? Azt felelték :

„Piros, piros, piros, háromszor is piros.“

Modern.
Mama: — Jaj kedves barátnőm, milyen okos már 

az én kis flam, a Dezsőké. Nem hallottad, ép az imént mily 

tisztán mondta nekem »oh. te szamár ! >

Bels-ü-ld-etett-
Előfizetési felhívást vettünk

a fiumei m. k. állami fiúiskola tantestületétől egy legközelebb meg- 
jelenendő

olasz-magyar és magyar-olass siótarra.
A 60—70 tömnyomásu ívre terjedő mii bolti ára 3 frt lesz; aiig. 
15-ig 2 írttal lehet előfizetni Aigner Lajos budapesti könyvkereske­

dőnél, vagy e lapok kiadóhivatalában.
** *

Megjelent és beküldetett
„Tisza-Eszlár éa Tisza Kálmán“

czimü könyvecske, mely 28 oldalra terjed, Democritos írta, 
Sziits és társa budapesti könyvkereskedése árulja 40 krért.

Talányok.
I. Tekintettel a kolerára, közelebbről az általános 

tisztaságra, száz aranyat tűzünk ki, aki kitalálja : hogyan 
kerülhetjük el azt, hogy piszkos emberekkel ne érint­
kezzünk ?

II Mit jelent az, mikor az ember vasúton utazik 
éa azt látja felírva, hogy: „Für Herren“?

1 x? :
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Talánj megfejtésiek:
I. Sehogy.
II. Azt jelenti, hogy ott állomás következik.

Furcsaságok.
A Rábán lévő úgynevezett bécsi vasúti hídról.

A hidra föllépés 
a pálya 

szémelység 
Kívül mindenkinek 

szigorúan 
tiltatik. —

Garabcncziás okmánytárából.
Kéremalásam legyemo jóm szives 
Tekitetes Mér Műk ur kiil Gyom 
Gyér Gyét es Ma szimat

Paesa Pál azvizapadásomvam 
három-3-KilecemáM*

Rá Tót. (F.) Nem érdemes. — Lear. „Te akartad, Dandin György u 
„A főispán és a korcsmáros“ nem üti meg a mértéket, hosszú, és 

sem verselése, sem tárgyának humora i.em tiszta ; elvétve akad benne 
egy-egy izletesb csepp, mint keletien tésztában a mazsolaszem. A 
levél is ilyen. Kisebbekben próbáljon szerencsét Paluster. Kivá­
logattuk a javát. — I. S.. Perjámos. Ne légy unalmas 1 Levelünk 
útnak indul, mihelyt megírjuk. A küldött okmány tárlatba megy. Udv. 
— B. L.. Fülek. A mulasztás vagy hiba egyedül a postahivatalt ter­
heli, itt nagy a pontosság : különben pótoltuk. — Rex. Bocsánat, ! 
korábban lehetetlen volt véleményt adni. Közönséges szédelgés, mely 
eloszlik, mint a buborék. — P. J. Ha el nem vékonyodnék, bizony 
jó lenne még. Szépen halad, de a második telét ujia kellene írni. 
Segítjük. Káró. Eödözi a szerkesztői felelősség. Levelét csak a 
szerkesztő kapja meg, s a diskréczió szoros ; ne féljen hát. — K. 
K., Bpest. Videant sakteres! - Polikarp (K ), helyben Kompromit­
tálva vau a zászló mindenesetre s nemcsak a képviselő, de azok ál­
tal is, kik itt védeni akarják. Hiszsziik azonban, hogy hivatottabbrik 
kiragadják e szennyes kezekből és újra győzni fog Helfy Ignácz : 
jelöltsége már korábban is szóba jött — Dr. Sz. ítélete nem szigorú. 
Végzetlen és képzetb n züllött népség az, mely csak a maga körében 
türetik. Uiülünk, hogy a tolakodásnak ez egyszer így megadta árát. , 

P . Sopron-Szovát Keveset érő hosszú vers. F>ongyola külső, sok 
szó, kevés tártákm. Va'ami régiség lehet, mely helyenkint ízetlenül, 
de vem humor nélkül szól a né etek ellen. — Krikri. Levél megy. 1 

Kova. Nem üt szikrát. Rossz az aczéltoll ! — D. A. Nagyon ba­
jos most, de megki&énjük bizonyosan. Levélben róla. — P. L., Bpest 
Ez már vadságla n égy, az ízlés nevében tiltakozunk ellene. Hanem 
az igaz, hegy a z>'i’-sági ak úgy általában legtöbbet ártott < gy pár 
gazember abból a faiból, ,-tki mihelyt bűnösségét érzi, úgy viseli ma­
gát, mint az. összes képviselője és védeti magát az Összeséggel. — 
Több kéziratról jövőre.

MüYészieseu utánzóit gyemantgyürölítit!!!
talódi aranyból, cs. k. fémjelezve, postaulánvét mellett küld! 

Darabja 7 Irt. 9 frt, 10 frtig.
Arany fülönfüggőket utánzóit gyémántokkalPárja 7, 9, V2 írtig 

férfi gomb garnitúrát 7 frt, 9 írt, 12 frtig.
Tüzaranyozott óralánezokat:

Úri Ián ez: 3 frt 50 kr, kettős láncz 5 frt.
Női láncz: 4 frt. hosszú nyakláncz 5 frt. 
Karpereczek : 4 frt.

Az én óralinczaim nem különböztethetők meg a valódi aranytól. 
Gyűrűknél az ujj szépsége egy papírszalag által meghatározandó. 

Az összeg előre beküldésével bérmentve 
SCHACK GUSZTÁV' ékszerész 

Prágában, Weinberge (Csehország).
Levelezés magyarul történik. — Nem tetsző dolgok kicseréltetnek

l gyvédi irodában 

alkalmazást nyerhet 
e l2.óna,p"ba.:n. 

egy oda

alkalmas fiatalember.
Bővebb értesítés szerezhető' e lapok 

szerkesztőségi irodájában.

J éitékterv
a nmlt. magy. kir. pénzügyminisztérium 1883. év márczius 
hó VJ-éről kelt 16035. számú rendeletével engedélyezett

líiiic-seni-sorüjaléklioz.
1. A sorsjáték 500,000 1 frtos sorsjegyből fog állani, melyek 

a magyar lovar-egylet sorsjegy-irodája által fognak szétküldetni.
2. A kisorsolás, mely hatósági ellenőrzés mellett eszközöl­

tetik, f. évi október ‘22-én veendi kezdetét és a következő napo­
kon folytattatik.

3. Eme sorsjátékban következő nyeremények lesznek :
1 nyeremény, értéke........................... 50,000 frt.

á 4.000 
„ 3,000 
„ 2,000

8 , 200 ..
lő „ „ 100 „
30 „ „ 50 „
80 „ n 20 „

909 „ 10 „
8,942 „ 5 „

20,000
10.000
8,000
6,000
5,000
8,000
9,000

10,000
1,600
1.500
1.500 

1.600 
9,090 
44,710

10,000 nyeremény, összesen .
4. A mag) ar lovar-egylet kötelezi magát a ny 

az illető nyertesek azokat megtartani nem 
kiirt érték 20° „ ának levonása mellen k

5. A hivatalos kisorsolási jrgyzék a bt le 
jelentékenyebb magyar és osztrák napilapokban fog közzététetni.

6. Valan eni yi a Kincsem sorsjátékra vonatkozó levelezések
a ..Magyar lovar-egylet scrrjegy-lrcdájá“hoz Iftula- 
pesten (Nemzeti Casino II. em.) czimezendök.

186,000 frt
ereményeket, ha 

akarnák, a játéktervben 
szpénzben kifizetni, 

j. vett kisorsolás után a

1
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Asehentlorf Frigyes
30 év óta fennáll

kékfestett és tarkázott áruk
üzlete,

— mely ezelőtt a Kazinczy-utcza es Duna- 
utcza sarkán létező kereskedelmi bank 
épületében volt — jelenleg Széchenyi-tér, 
10. számú Scharitzer-féle házba helyezte­
tett át.

A jánl ja a n. é. közönségnek saját gyárt­
mányú legjobb minőségű kékfestett és tar­
kázott áruit a leg jutányosabb áron és 
elfogad mindennemű szövet-, gyapjú-, pa­
mut-, posztó-, vászon- -tb. kelméket minden 
színben leendő festésre.

Brodszky M.
fényképészeti intézete Győrött.

Alulírott tisztelettel tudatja a n. é. közönséggel, hogy

fényesen díszített

fényképészeti műtermét
Győrött, országát,

a harminczadú átelleuébcn lévő IIor> átk-lele lin/.ba 
lelte at.

s azt a legjobb készülékekkel felszerelte.

Ugyanitt fényképek a legújabb constructío szerint is készíttetnek.

Felvételek eszközöltetnek:
csoportok-, gyermekek-, gazdaságok- és épületekről, úgyszintén 
régi képeknek stb. utánzása természetimen, finoman és elegáns 

kivitelben eszközöltetik.

Fölvétel bárhol is teljesittenk. sőt alulirt oly szerek­
kel rendelkezik, hogy azt rögtön, vagy a nap bármely 

szakában is képes eszközölni.

A leghííbb hasonlatosságról, valamint szilárd kivitelről 
kezeskedik,

Felvételei: mindennap eszközöltetnél:, még borait időben is.
A nagyérdemű kázüiiség i*• - [lártt"gásáh;t ajánlva magamat. maradok

k.-sz szolgálattal

BRODSZKY M,
fényképész.

gazdasági gépgyára Győrött, Ferenczváros, örszág-ut 51 sz.
Ajánlja a t. gazdaküzünseg 

figyelmébe egészen iijbó javi 
tott járgány-cséplőgépeit 1 —4 
lóerőig, leszállított íirak mellett. 
Könnyű járású és tartós szer­
kezetű kézi cséplőgépéit faállvá­
nyén vagy egészen vasból.

kuivoricz;vmuiz.»viv.v vn ......... " v 1 ,
Valamint kézi fecskendők, kút- és szivattyu-muvek minden nagyság- esruktaruceszen t

im’dvségbez készletben tartatnak.

>0000000000000000000000003003000003000000030300000300

1111 H MgiHV, Kt Oil' IIM 11 mi liunuiv
.Javítások eiroieadt.Hti.ak gyors, pontos és olcsó kiszolgáltatás melleit.

Gépeim könnyű járása-, munkaképessége- és tartósságáért 
GVlg" lSGZGSk©d-GTXl..

Ábrákkal ellátott árjegyzékek kívánatra bérmentve küldetnek.
00000000000000000000000000000030000000000000000000000
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kínálkozik »italom a n. é. közönségnek mindennemű nortnbergl, j°Ta' “ ^
alul beszerezhetni, miután helybeli üzletemet végkepen felhagyó: szándékozót^, ennek folytán ttüjes

■vég'elsucL^S't

48
61
43
29
58

mellett — a leggyorsabban eszközlök. . n. . ß- .
50 db bői kötésű »Album a czimlapon díszes képpel, 25 képhez, ezelőtt r o r> 1,10
-o 50 - n 2 v » » 00 *»n » * n n v ifin

- «ka- „ „ „ , „ 2" r ■ ’ ’ ’ ’
r „ 50 „ rt 2 n 30 „ „ yo H

zy „ Peluche és bársony album a czimlapon díszes képpel, 50 képhez, ezelőtt 6 frt, most 3 frt.  
58 „ fóka, kitt-, Peluche és bársony album, díszes „ 200 » ” J*10'

2536 gombolyag valódi színes kötöpanut legjobb minőségű, ezelőtt 18 40 r, most r"

763 db különféle Valódi tajh ^borostyán- és" meggyfa-szivarszipka, ezelőtt 20 krtól 6 írtig, most o krtól 2 frt uO krtg.
893 „ úri nyakkendő a legújabb alakban, ezelőtt 50 krtól 3 frtig, most 20 rt r ^
695 doboz különféle gyermekjáték tiuk és lányoknak, ezelőtt 10 krtól, most 5 rto ejeo».

1378 „ „ „ » » 50 ” , ” ^ ”
296 „ Fröbel-játék „ „ » 1 írttól, „ ” ”
881 db különféle női csokrok és nyakkendők $0 krtól, „ _ ’> »»

1003 ,, legdivatosabb broche-tük 60 ,, v ” ’*
632 darab valódi alpacca és nickel evőeszköz, jobb minőségű, ezelőtt 80 kr, most o.> r.
632 „ „ „ „ „ franczia alakú villa, jobb min., „ ^ 85 „ » ^5 „
632 „ ., „ evőeszköz a legjobb szerkezettel, ezelőtt 85 kr, most 5o kr.
632 darab valódi alpacca kávéskanál, jobb minőségű, ezelőtt 40 kr, most 25 r.
•°= „ uj ezüst evőkanál, kitűnő minőségű, ezelőtt 35 kr, most 20 kr.

„ „ iranczia alakú villa, ezelőtt 40 kr, most 20 kr.
n t> 9J ,f ,, evőeszköz, ezelőtt 40 kr, most 20 kr.
„ „ n n „ kávéskanál ezelőtt 20 kr, most 10 kr.

legújabb tavaszi legyező kézi festéssel, ezelőtt 1 frt 50 kr, most 80 kr. 
esernyő valódi angol aczélsinekkel. ezelőtt 1 frt 50 kr, most 90 kr. 
különféle pénztárcza. ezelőtt 30 kr, most 10—20 kr.

, névjegytárcza, ezelőtt 60 kr, most 25 kr.
„ szivartárcza, ezelőtt 50 kr, most 20 kr.
,, dohán>tárcza (Tabace), ezelőtt 1 trt 20 kr, most 40 kr.

legjobbféle bel- és külföldi szappanok, ezelőtt 15 kr, most 6 kr. 
nickel — double — aczél- és selyem óraláncz, ezelőtt 25 kr, most 15 kr. 
legczélszerübb fogkefe, ezelőtt 25 kr, most 10 kr.
különféle tűző-, bontó-, sürü-fésü (ngy gyermekek számára is), ezelőtt 25 kr, most 12 r. 
tálcza különféle ^ ” w ^ ”
valódi franczia váll fűzök (Mieder), ezelőtt 2 frt 50 kr, most 1 frt 25 kr. 
különféle kézi-, mnnka- és papírkosár, „ 50 „ „ 10 ,,

HP És még számos háztartási és fényűzés! czikkek. *"^8
A nagyérdemű közönséget felhívom, hogy bevásárlását mielőbb eszközölje, mert csakis mig ezen készlet tart, 

állarak fenn a jegyzett árak. Megjegyzem, hogy e rendkívül jutányos árakat üzletemnek itten leendő feloszlatása végett 
kellett jegyeznem, hogy ezt felhagyva, egy vidéki városban egy más üzletet vehessek át. — Vidéki megrendelések pontosan 
eszközöltetvén, meg nem felelő áruk kicseréltetnek. Iisztelettel

U 4\OVILL SOMA.
(Győr, Xazinczy-utoza 10. ss. a.)

435
435
435 
435 
198 
296

136»
713
236
195

5638
319
436 
936 
225 
368

2368

Az eredeti linger-varrégépek

a

I

, legújabb javításokkal ellátva.
4 gurít ókra erősített zaj nélküli dolgozó-állványt jbi bírnak,  ̂

^ a legegyszerűbb és legtartósabb szerkezetűek, |P
^ a legmunkaképesebb és legelterjedtebb gépek ^
a család: körökben és legmegfelelőbbek az ipari céloknak.^

A versenygések folytonos támadásai és az 
lökben tanúskodnak az eredeti

The Singer Manufacturing Co

^ Legjobb biztosíték:

"W
I gyainak 31 éves tőnnállása.

a forgalom tartós növekedése.
^561.000 gép eladása a múlt évben, f> milliólevén használatban 
^ Hetenkinti 1 frt részletfizetés mellett adatnak el! fck 

^ Az oktatás díjtalanul, a csomagolás költségmentesen jár. hk

eladásban! tartós növekedés a legmegfele- 
Singcr-gépek kitűnősége mellett.

Győrött, fehérvári-utca 2. sz.

Nyom. özv. Sauervein Gézánénál Győrött.


